проект

СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА БЕЗВЪЗМЕЗДНА ПОМОЩ 

Настоящото Споразумение за безвъзмездна помощ се сключва между Правителството на Република България, представлявано от Държавна агенция “Гражданска защита” (“Получател”) и Правителството на Съединените Американски Щати, представлявано от Американската aгенция за търговия и развитие (“ААТР”). ААТР се съгласява да предостави на Получателя сумата от $291 340 щатски долара (“безвъзмездна помощ от ААТР”), в съответствие с условията на настоящото Споразумение, с цел финансиране на стоките и услугите, необходими за провеждането на Фаза 1 - Технико-икономическо изследване (“Изследване”) по предложения проект (“Проекта”) за Интегрирана система за управление при кризи (ИСУК) в Република България (“Страна-домакин”).

1. Финансиране от страна на ААТР

Средствата, осигурени в съответствие с настоящото Споразумение за безвъзмездна помощ, следва да бъдат използвани за финансирането на разходите по договора (“Договор”) между Получателя и американската фирма, избрана от Получателя (“Изпълнител”), в съответствие с който Изпълнителят ще проведе Изследването. Плащанията към Изпълнителя ще бъдат извършени директно от ААТР от името на Получателя, посредством средствата от финансовото подпомагане от ААТР, осигурени в съгласие с условията на настоящото Споразумение за безвъзмездна помощ.
2. Условия на заданието

Условията на заданието на Изследването (“Условия на заданието”) са приложени като Анекс I и се считат за част от настоящото Споразумение за безвъзмездна помощ. Изследването ще извърши преглед на техническите, финансовите, екологичните и други критични аспекти на предложения Проект. Условията на заданието на Изследването също така ще бъдат включени в Договора. 

3. Стандарти на поведение

ААТР и Получателят приемат съществуването на стандарти на поведение за държавните служители и търговските предприятия в съответните им страни. Страните по настоящото Споразумение за безвъзмездна помощ и Изпълнителят следва да спазват тези стандарти, които включват неприемането на преки или косвени финансови плащания или други ценности, от което и да е лице, с цел незаконно или неправомерно склоняване към извършване на действия в интерес на всяка страна, свързана с Изследването.

4. Задължения на Получателя

Получателят полага максимални усилия в посока осигуряването на сериозна подкрепа за Изпълнителя, като например местен транспорт, място за работа и секретарски услуги.

5. ААТР като финансиращ орган

(А) Одобрение от ААТР на конкурсните процедури за избор
Изборът на американски Изпълнител  се извършва от Получателя, в съответствие с неговите установени процедури за конкурсен избор на изпълнители, посредством предварително известие за обществена поръчка, публикувано в Интернет-страницата на Federal Business Opportunities (www.fedbizopps.gov). При поискване, Получателят ще предостави на ААТР тези договорни процедури и свързаните с тях документи за информация и/или одобрение. 

(Б) Одобрение от ААТР на избора на Изпълнител

При избирането на Изпълнител, който да извърши Изследването, Получателят уведомява ААТР на адреса за кореспонденция, посочен в Член 17 по-долу. След одобрение на избора от страна на ААТР, Получателят и Изпълнителят сключват Договор за изпълнение на Изследването. Получателят уведомява писмено американските фирми, които са предоставили неуспешни предложения за извършване на Изследването, че не са били избрани.

(В) Одобрение от ААТР на Договора между Получателя и Изпълнителя

Получателят и Изпълнителят сключват Договор за изпълнение на Изследването. Този Договор, както и всички негови изменения, включително възлаганията и промените в Условията на заданието, трябва да бъдат одобрени от ААТР писмено. За да ускори получаването на това одобрение, Получателят (или Изпълнителят от името на Получателя) изпраща на ААТР, на адреса, посочен в Член 17 по-долу, копие от подписания Договор или от окончателно съгласувания проект на Договор на английски език.

(Г) ААТР не е страна по Договора

Страните приемат, че ААТР си запазва определени права, като например правото да одобрява условията на Договора и всякакви изменения към него, включително възлагането, избора на всички изпълнители, Условията на заданието, Заключителния доклад, както и абсолютно всички документи, свързани с всеки договор, финансиран по Споразумението за безвъзмездна помощ, без да се ограничава само до гореизброените права. С настоящото, страните приемат и се съгласяват с факта, че като си запазва всяко или всички от гореспоменатите права за одобрение, ААТР действа единствено като финансиращ орган, с цел гарантиране използването на средствата на Правителството на Съединените Щати по предназначение и всяко решение от страна на ААТР да упражни или да се въздържи от упражняването на тези права за одобрение в хода на финансирането на Изследването се извършва от ААТР в качеството и на финансиращ орган и не я прави страна по Договора. Страните приемат и се съгласяват, че ААТР може периодично да упражнява гореспоменатите права за одобрение или да дискутира проблеми, свързани с тези права и Проекта, със страните по Договора или по всеки под-изпълнителски договор, заедно или поотделно, без това да поражда отговорности или задължения от страна на ААТР към тези страни.  Одобрението или неодобрението от страна на ААТР няма да възпрепятстват Получателя или ААТР от предявяването на всички права, които имат, по отношение на Изпълнителя, или да освобождават Изпълнителя от всяко задължение, което в противен случай Изпълнителя би имал към Получателя или ААТР. 

(Д) Преимуществено прилагане на Споразумението за безвъзмездна помощ. 

Без оглед на одобрението от страна на ААТР, правата и задълженията на всички страни по Договора или по под-изпълнителски договор към него следва да съответстват на настоящото Споразумение за безвъзмездна помощ. В случай на несъответствие между Споразумението за безвъзмездна помощ и всеки друг договор или под-изпълнителски договор, финансиран от Споразумението за безвъзмездна помощ, се прилага Споразумението за безвъзмездна помощ.

6. Процедури на плащане

(А) Необходимо одобрение на Договора от ААТР

ААТР превежда средствата за безвъзмездна помощ директно на Изпълнителя само и единствено след одобрение от страна на ААТР на Договора между Получателя и Изпълнителя.

(Б) Изисквания към фактурирането от страна на Изпълнителя

Получателят следва да изисква предоставяне на средства от страна на ААТР към Изпълнителя за извършване на Изследването посредством представянето на фактури, в съответствие с процедурите, посочени в Задължителните клаузи на ААТР в Анекс II. 
7. Влизане в сила

За дата, от която настоящото Споразумение за безвъзмездна помощ влиза в сила (“Дата на влизане в сила”), се счита датата на подписване на Споразумението от двете страни, или, ако Споразумението е подписано от страните по различно време, датата на последното подписване.

8. График за провеждане на Изследването

(А) Дата на приключване на Изследването 

Датата на приключване на Изследването, която е 31 март 2006г., е датата, до която, според очакванията на страните, Изследването ще бъде приключено.

(Б) Времеви ограничения за отпускането на средствата от финансовото подпомагане на ААТР

С изключение на случаите, когато ААТР се договори друго, (а) никакви средства на ААТР не могат да бъдат отпускани по линия на това Споразумение за безвъзмездна помощ за стоки и услуги, предоставяни преди Датата на влизане в сила на Споразумението за безвъзмездна помощ; и (b) всички налични средства по линия на Споразумението за безвъзмездна помощ следва да бъдат отпускани в рамките на четири (4) години от Датата на влизане в сила на Споразумението за безвъзмездна помощ. 

9. Задължителни клаузи на ААТР

Всички договори, финансирани по линия на настоящото Споразумение за безвъзмездна помощ, трябва да включват задължителните клаузи на ААТР, изложени в Анекс II  към настоящото Споразумение за безвъзмездна помощ. Всички под-изпълнителски договори, изцяло или частично финансирани със средства от финансовото подпомагане на ААТР, трябва да включват задължителните клаузи на ААТР, с изключение на клаузите Б(1), Ж, З, И и К.
10. Използване на американски превозвачи. 

(А) По въздух

Въздушният транспорт на лица или имущество, финансирани от Споразумението за безвъзмездна помощ, следва да се извършва от превозвачи под американски флаг, в съответствие със Закона за въздухоплаването в Америка (Fly America Act), 49 U.S.C. 40118, в случаите, в които услугите на такива превозвачи са налице, както е постановено в приложимите нормативни актове на американското правителство.

(Б) По море

Морският транспорт на имущество, финансирано от Споразумението за безвъзмездна помощ, следва да се извършва от американски превозвачи, в съответствие с американския Закон за превоз на товари (US cargo preference law). 

11. Националност, източник и произход.

С изключение на случаите, когато ААТР се договори друго, следните условия ръководят доставката на стоки и услуги, финансирани от ААТР по Споразумението за безвъзмездна помощ: (а) за професионалните услуги, Изпълнителят следва задължително да е или американска фирма, или физическо лице с американско гражданство; (b) Изпълнителят може да използва американски под-изпълнители без ограничение, но използването на под-изпълнители от Страната-домакин не трябва да надвишава 20 процента (20%) от обема на средствата от финансовата подкрепа на ААТР и може да се използва единствено за специфични услуги по Условията на заданието, определени в под-изпълнителския договор; (с) служителите на американската фирма-Изпълнител или фирми под-изпълнители, отговорни за осигуряването на професионални услуги, следва задължително да бъдат американски граждани, или чужди граждани, които законно са получили постоянно местожителство в Съединените Щати; (d) стоките, закупени за извършване на Изследването, и свързаните транспортни услуги (напр. международен превоз и застраховки) трябва задължително да бъдат с националност, източник и произход от САЩ; и (е) стоките и услугите с инцидентен характер за Изследването (напр. настаняване на място, храна и транспорт) в Страната-домакин не са предмет на горепосочените ограничения. При поискване, ААТР ще предостави допълнителни подробности във връзка с тези условия. 

12. Данъци

Средствата на ААТР, предоставени по Споразумението за безвъзмездна помощ, няма да бъдат използвани за плащането на данъци, тарифи, мита, такси или други парични налози, налагани в съответствие с действащото законодателство на Страната-домакин. Нито Получателят, нито Изпълнителят ще търсят възстановяване от страна на ААТР на подобни данъци, тарифи, мита, такси или други парични налози. 

13. Сътрудничество между страните и последващи действия

Страните ще си сътрудничат с цел гарантиране изпълнението на целите на Споразумението за безвъзмездна помощ. В рамките на пет (5) години след получаването на Заключителния доклад от ААТР (както в упоменато в Клауза I на Анекс II), Получателят се съгласява да откликне на всяко сериозно запитване от страна на ААТР относно статуса на Проекта. 

14. Изпълнителни писма

С оглед улесняване на Получателя при изпълнение на Изследването, ААТР може периодично да изпраща изпълнителни писма, които да предоставят допълнителна информация по въпроси, обезпечени от Споразумението за безвъзмездна помощ. Страните, също така, могат да използват взаимно договорени изпълнителни писма, за да потвърдят и запишат своето общо разбиране по въпросите, обезпечени от Споразумението за безвъзмездна помощ. 

15. Счетоводство и контрол

Получателят се съгласява да поддържа счетоводните книги, записи и други документи, свързани с Изследването и Споразумението за безвъзмездна помощ,  в адекватен вид, който да демонстрира изпълнението на неговите отговорности по Споразумението за безвъзмездна помощ, включително избора на изпълнители, получаването и одобрението на доставки по Договора и одобрението или неодобрението на фактури на Изпълнителя за плащане от страна на ААТР. Подобни счетоводни книги, записи и други документи следва да бъдат водени отделно в продължение на три (3) години след датата на окончателното изплащане на средства от ААТР. Получателят се задължава да осигури на ААТР или нейни упълномощени представители възможността в разумни срокове да преглеждат счетоводните книги, записите и другите документи, свързани с Изследването и Споразумението за безвъзмездна помощ. 

16. Представителство на страните

За всички цели, свързани със Споразумението за безвъзмездна помощ, Правителството на Съединените Американски Щати се представлява от американския посланик в Страната-домакин или ААТР и Получателят се представлява от Министъра, отговорен за Държавна агенция “Гражданска защита” и Председателя на Държавна агенция “Гражданска защита”. Страните по настоящия Договор могат, чрез писмено уведомление, да делегират допълнителни представители за всички цели по Споразумението за безвъзмездна помощ. 

17. Адреси за кореспонденция на страните

Всяко уведомление, искане, документ или друга комуникация, изпратена от всяка страна по Договора до другата по реда на Споразумението за безвъзмездна помощ, следва задължително да бъде в писмен вид или посредством телеграфна линия или по електронен път, което да оставя материален запис на осъществената трансмисия, като например телеграма, телеграфен запис или факс и ще се счита за надеждно отправено или изпратено, когато е доставено на тази страна на следните адреси:

До:       Министър Филиз Хюсменова

             Министерски съвет

             Бул. “Дондуков” № 1

             София 1000, България

             Тел.:   359-2-940-27-20

             Факс:  359-2-988-26-44

            Д-р инж. Никола Николов

            Председател

            Министерски съвет

            Държавна агенция “Гражданска защита”

            ул. “Никола Габровски” № 30

            София 1172, България

            Тел.:   359-2-960-10211; 962-0439

            Факс:  359-2-868-8115

            e-mail: sacp@cp.government.bg
До:      U.S. Trade and Development Agency

            1000 Wilson Boulevard, Suite 1600

            Arlington, Virginia 22209-3901

            USA

            Тел.:  (703) 875-4357

            Факс: (703) 875-4009

Всички такива комуникации следва да бъдат на английски език, освен ако страните нямат някаква различна писмена договореност. В допълнение, Получателят следва да предостави на Търговския отдел на Посолството на САЩ в Страната-домакин копие от всички комуникации, изпратени до ААТР.

Всички комуникации, свързани с настоящото Споразумение за безвъзмездна помощ, трябва да включват следните фискални данни:

No. на целта:
115/61001

No. на дейността:
2004-70051В

No. на запазеното право:
057051128

No. на субсидията:
G H 0 5 7 0 5 1 1 2 8 

18. Клауза за прекратяване

Всяка страна може да прекрати Споразумението за безвъзмездна помощ като отправи предварително тридесет-дневно (30) писмено предизвестие до другата страна. Прекратяването на Споразумението за безвъзмездна помощ прекратява всички задължения на страните по осигуряването на финансови или други средства за Изследването, с изключение на плащанията, които трябва да бъдат извършени от тях в съответствие с неотменимите задължения, поети към трети страни преди писменото предизвестие за прекратяване на Споразумението. 

19. Запазване на права и средства за правна защита

Никое забавяне при упражняването на право или средство за защита, което възниква за всяка страна във връзка със Споразумението за безвъзмездна помощ, не трябва да бъде считано за отказ от упражняването на такива права или средства за защита.

20. Американски технологии и оборудване

Чрез финансирането на това Изследване, ААТР се стреми да оптимизира целите на проекта на Страната-домакин посредством използването на американски технологии, стоки и услуги. В съответствие с тази цел, Получателят се съгласява да позволи на американските доставчици да се конкурират за осигуряването на технологии, стоки и услуги, нужни за изпълнението на Проекта.

[ОСТАНАЛАТА ЧАСТ ОТ ТАЗИ СТРАНИЦА Е ОСТАВЕНА ПРАЗНА С ОПРЕДЕЛЕНА ЦЕЛ]
В ПОТВЪРЖДЕНИЕ НА КОЕТО, Правителството на Република България и Правителството на Съединените Американски Щати, всяка от страните действаща посредством надлежно упълномощени представители, подписват настоящото Споразумение на английски език от свое име и го предоставят на датата и годината, посочени по-долу. В случай, че настоящото Споразумение за безвъзмездна помощ е подписано на повече от един език, се прилага версията на английски език.

За Правителството на



За Правителството на 

Република България 



Съединените Американски Щати
От: _____________________


От: ____________________
Дата: _____________



Дата: ____________
Потвърдено:





Потвърдено:

От: ____________________



От: ____________________
Анекс I - Условията на заданието
Анекс II - Задължителни клаузи на ААТР

Анекс I
Условия на заданието

Задача 1: Първоначален преглед на данни, срещи и работен план

Изпълнителят сформира екип за изпълнение на проекта. Екипът включва, без да се ограничава само до, следните:

● Главен консултант от Държавна агенция “Гражданска защита” (ДАГЗ)



○ Служители на ДАГЗ



○ При необходимост, местен консултант(и)


● Координатор проект (американски Изпълнител)



○ ИСУК лидер на техническия екип 

○ Специалист по опазването на околната среда

○ Специалист по пожарно-спасителни дейности

○ Анализатор операции и логистика 



○ Анализатор ИТ системи

○ Консултант по Географски информационни системи (ГИС) 

○ Анализатор телекомуникациите/мрежи

○ Бюджетен специалист

Изпълнителят посещава всички свързани средства и обекти на ИСУК, както бъде договорено по време на първоначалната среща. Първоначалните посещения на обекти се организират от ДАГЗ и/или от отговорния правителствен персонал. В края на посещенията на обекти, Изпълнителят изготвя работен план на местно ниво, заедно с Главния консултант. 

Изпълнителят посочва и оценява организационната, оперативната и техническата инфраструктура и започва събирането на информация за аварийните организации, техните мисии и ресурси. 

Изпълнителят разработва рамка за базата данни, като използва съществуващите структурни и комуникационни средства и възможности.  

Задача 2: Събиране на допълнителни данни 

Изпълнителят изготвя индивидуални списъци със задачи и работни планове за всеки член от проектния екип.

Изпълнителят събира данни за съществуващите, както и за предложените технологии за ИСУК.

При нужда, Изпълнителят наема местна консултантска фирма по управление при кризи за подкрепа и съдействие при изготвянето на график на срещите, подготовката на дневния ред на срещите, изготвянето на протоколите и докладите и прехвърлянето на нужните данни към Изпълнителя.  

Задача 3: Технически анализ

Изпълнителят анализира събраните данни и изготвя предварителен доклад за резултатите.

Изпълнителят осигурява списък на най-обещаващите технологии за подробна оценка.  

Изпълнителят разработва подробни технически спецификации и пазарни демонстрации на най-обещаващите технологии. Технологиите трябва да допринасят за: 

· Съвместимостта и вътрешната оперативност в рамките на всички формирования и институции, които участват на правителствено, регионално и местно ниво; 

· Он-лайн интерфейси в реално време за обмен на данни и информация в рамките на всички организации, които участват в превенцията и управлението на бедствия; 

· Разширение на технологичната инфраструктура; 

· Разработка на LAN/WAN връзки, които да поддържат обмена на данни и комуникации (информационни и гласови).

Задача 4: Идеен проект

Изпълнителят изготвя предварителен идеен проект за ИСУК инфраструктурата за управление при кризи, включително политиката, процедурите и технологиите. Изпълнителят, също така, изготвя база данни за технологиите, която да бъде разгледана на един по-късен етап. Тези усилия следва да включват:

· Проектиране на подробна ИТ система за ИСУК като цяло;

· Разработка на критерии за оценка на алтернативни технологии;

· Разработка на технологична база данни за всички разглеждани технологии;

· Оценка на избраните технологии;

· Разработка на списък с предложените продукти, услуги, решения и потенциални изпълнители на изграждането на ИСУК (като се вземе предвид и бъдещото изграждане на ИСУК на национално ниво); 

· Дизайн на телекомуникационна инфраструктура (LAN/WAN), която да поддържа обмен на данни и комуникации;

· Преглед на функционалността на радио интерфейсите с наземни комуникации;  

· Преглед на системите за интегриране на гласови комуникации;

· Интеграция на ГИС в моделите на бази данни и оперативните модели; 

· Обмисляне използването на технологии от Глобалната Система за Позициониране (GPS); и

· Проектиране на прототипна инфраструктура за общински аварийни центрове в региона. 

Задача 5: Бюджетен анализ

Изпълнителят изготвя бюджетни оценки на капиталовите и оперативните разходи по архитектурата на ИСУК. 

Изпълнителят, също така, изготвя бюджетните оценки за Фаза II Пилотен проект.

Изпълнителят извършва преглед на предходното Изследване на ИСУК, финансирано от ААТР в Република Чехия, с цел оползотворяване на препоръките за източници на финансиране.

Задача 6: Преглед на нормативната база и влиянието върху околната среда
Изпълнителят извършва предварителен преглед на въздействието на Проекта върху околната среда при неговото изпълнение. Прегледът взема под внимание местните наредби за околната среда и всички специфични нормативни разпоредби, прилагани от местното законодателство, Европейския съюз (ЕС) или многонационални финансиращи институции като Световната банка, които биха могли да осигурят финансиране на изпълнението на Проекта. Изпълнителят отправя препоръки за елиминирането или минимизирането на неблагоприятните ефекти върху околната среда, ако има такива. Изпълнителят разглежда регулаторните и екологичните аспекти на Проекта и съобразяването на тестваните/предложените технологии и решения с правната рамка на Република България и на Европейския съюз. 

Задача 7: Планове за изпълнение

Изпълнителят удостоверява и оценява събраната информация на базата на интегриран подход, от гледна точка на техническата приложимост, надеждността, параметрите за разгръщане и бюджетни ограничения. 

Изпълнителят изготвя оценка на произтичащите от Проекта преимущества за развитието, включително подобряването на местната инфраструктура, ускоряването на пазарните реформи, изграждането на човешки и институционални ресурси, трансфера на технологии и експертни познания и подобряването на екологичните и социални условия. 

Изпълнителят финализира бюджетните, финансовите планове и плановете за изпълнение, с цел осигуряване на информация относно изискванията за финансиране на Проекта.

Фокусът на плановете трябва да бъде върху разполагането на технологии и пилотна инсталация, която да демонстрира надеждността на предложените решения. Пилотната версия трябва да бъде проектирана за разгръщане в национален мащаб.

Задача 8: Фаза II - Пилотен проект: обосновка и обхват на действие

Изпълнителят осигурява обосновка на предстоящата Фаза II Пилотен проект на базата на Архитектурата на ИСУК и модулите за разширяване на територията на Република България. 

Изпълнителят подготвя обхвата на действие на Фаза II Пилотен проект, включително аларменото и контролно оборудване, комуникациите от критично значение за мисията (команден център и мобилен), изискванията за телекомуникационната мрежа, мрежовите диаграми, LAN/WAN конфигурациите, изискванията за логистиката и апаратурата, списъците с оборудване и графика на разпространение.

Изпълнителят изготвя бюджетните оценки за разходите по Фаза II Пилотен проект (включително подробности за стойността на оборудването и услугите).

Изпълнителят предлага критерии за оценка на Фаза II Пилотен проект. 

Задача 9: Заключителен доклад за изпълнение и тръжна  документация 

Изпълнителят осигурява подробни спецификации за издаването на тръжни документи и  план за изпълнението за предложената инфраструктура на ИСУК.

Задача 10: Заключителен доклад 

Изпълнителят изготвя и осигурява Заключителен доклад, в съответствие с Клауза I на Анекс II на Споразумението за безвъзмездна помощ, за предаване на Получателя и ААТР, който включва ключовите резултати, препоръки и заключения на Изследването, и инкорпорира всички други документи и/или доклади, осигурени в съгласие със Задачи 1-9 по-горе. Заключителният доклад трябва, в частност, да включва следното: подробен набор от цели за следващата фаза на развитието на ИСУК; подробна архитектура за създаването на напълно интегриран Център за командване и контрол за многобройните аварийни операции и първите реагиращи, с изисквания за поддържащата телекомуникационна инфраструктура; специфични Условия на заданието и бюджет за Фаза II Пилотен проект; и подробен списък на американските ресурси за доставка, в съответствие с Клауза I от Анекс II към Споразумението за безвъзмездна помощ. 

Бележки:

(1) Изпълнителят носи отговорност за съобразяването, когато се налага, с американските изисквания за експортно лицензиране при изпълнение на Изследването. 

(2) Изпълнителят и Получателят следва да гарантират, че публичната версия на Заключителния доклад не съдържа никаква поверителна информация. 

Анекс II

Задължителни договорни клаузи на ААТР

А. Преимуществено прилагане на задължителните договорни клаузи на ААТР

Страните по настоящия Договор приемат, че този Договор се финансира изцяло или частично от Американската агенция за търговия и развитие (“ААТР”) съгласно Споразумението за безвъзмездна помощ между Правителството на Съединените Американски Щати, представлявано от ААТР и Правителството на Република България, представлявано от Държавна агенция “Гражданска защита” (“Клиент”), с дата _________ (“Споразумение за безвъзмездна помощ”). Клиентът избра ___________ (“Изпълнител”) да проведе Фаза I Технико-икономическо изследване (“Изследване”) от проекта (“Проекта”) за Интегрираната система за управление при кризи (ИСУК) в Република България (“Страна-домакин”). Без оглед на другите условия в настоящия Договор, следните задължителни договорни клаузи  на ААТР се прилагат с преимущество. Всички под-изпълнителски договори, сключени от Изпълнител, който е финансиран или частично финансиран със средствата от финансовото подпомагане от ААТР трябва да включват тези задължителни договорни клаузи на ААТР, с изключение на клаузите Б(1), Ж, З, И и К. В допълнение, в случай на несъответствие между Споразумението за безвъзмездна помощ и всеки Договор или под-изпълнителски договор към него, се прилага Споразумението за безвъзмездна помощ.

Б. ААТР като финансиращ орган

(1) Одобрение на Договора от ААТР

Всички договори, финансирани по линия на Споразумението за безвъзмездна помощ, и измененията към тях, включително възлаганията и промените в Условията на заданието, трябва да бъдат одобрени писмено от ААТР, за да влязат в сила от гледна точка на разходването на средствата от финансовото подпомагане на ААТР. ААТР няма да разреши изплащане на средствата от финансовата помощ на ААТР, докато Договорът не е официално одобрен от ААТР или докато Договорът не е приведен в съответствие с модификациите, изискани от ААТР в процеса на преглед на Договора. 

(2) ААТР не е страна по Договора

Страните приемат, че ААТР си запазва определени права, като например правото да одобрява условията на настоящия Договор и измененията към него, включително възлагането, избора на всички изпълнители, Условията на заданието, Заключителния доклад, както и абсолютно всички документи, свързани с всеки договор, финансиран по Споразумението за безвъзмездна помощ, без да се ограничава само до гореизброените права. С настоящото страните приемат и се съгласяват с факта, че като си запазва всяко или всички от гореспоменатите права за одобрение, ААТР действа единствено като финансиращ орган, с цел гарантиране използването на средствата на Правителството на Съединените Щати по предназначение и всяко решение от страна на ААТР да упражни или да се въздържи от упражняването на тези права за одобрение в хода на финансирането на Изследването се извършва от ААТР в качеството и на финансиращ орган и не я прави страна по Договора. Страните приемат и се съгласяват, че ААТР може периодично да упражнява гореспоменатите права за одобрение или да дискутира проблеми, свързани с тези права и Проекта, със страните по Договора или по всеки под-изпълнителски договор, заедно или поотделно, без това да поражда отговорности или задължения от страна на ААТР към тези страни.  Одобрението или неодобрението от страна на ААТР няма да възпрепятстват Клиента или ААТР от предявяването на всички права, които имат, по отношение на Изпълнителя, или да освобождават Изпълнителя от всяко задължение, което в противен случай Изпълнителят би имал към Клиента или ААТР. 

В. Националност, източник и произход

С изключение на случаите, когато ААТР се договори друго, следните условия ръководят доставката на стоки и услуги, финансирани от ААТР по Споразумението за безвъзмездна помощ: (а) за професионалните услуги, Изпълнителят следва задължително да е или американска фирма, или физическо лице с американско гражданство; (b) Изпълнителят може да използва американски под-изпълнители без ограничение, но използването на под-изпълнители от Страната-домакин не трябва да надвишава 20 процента (20%) от обема на средствата от финансовата подкрепа на ААТР и може да се използва единствено за специфични услуги по Условията на заданието, определени в под-изпълнителския договор; (с) служителите на американската фирма-Изпълнител или фирми под-изпълнители, отговорни за осигуряването на професионални услуги, следва задължително да бъдат американски граждани, или чужди граждани, които законно са получили постоянно местожителство в Съединените Щати; (d) стоките, закупени за извършване на Изследването, и свързаните транспортни услуги (напр. международен превоз и застраховки) трябва задължително да бъдат с националност, източник и произход в САЩ; и (е) стоките и услугите с инцидентен характер за Изследването (напр. настаняване на място, храна и транспорт) в Страната-домакин не са предмет на горепосочените ограничения. При поискване, ААТР ще предостави допълнителни подробности във връзка с тези условия. 

Г. Счетоводство и контрол

Изпълнителят и под-изпълнителите, финансирани по Споразумението за безвъзмездна помощ поддържат, в съответствие с общоприетите счетоводни процедури, книги, записки и друга документация във вид, който точно отразява всички транзакции по или във връзка с Договора. Тези книги, записи и други документи ясно отразяват и проследяват използването и изразходването на средствата на ААТР, отделно от останалите източници на финансиране. Подобни счетоводни книги, записи и други документи следва да бъдат водени за времето на Договора и за период от три (3) години след окончателното изплащане на средства от страна на ААТР. Изпълнителят и под-изпълнителите се задължават да осигурят на ААТР или нейни упълномощени представители възможността в разумни срокове да преглеждат и контролират тези книги, записи и друга документация.

Д. Американски превозвачи

(1) По въздух

Въздушният транспорт на лица или имущество, финансирани от Споразумението за безвъзмездна помощ, следва да се извършва в съответствие със Закона за въздухоплаването в Америка (Fly America Act), 49 U.S.C. 40118, в случаите, в които услугите на такива превозвачи са налице, както е постановено в приложимите нормативни актове на американското правителство.

(2) По море

Морският транспорт на имущество, финансирано от Споразумението за безвъзмездна помощ, следва да се извършва от американски превозвачи, в съответствие с американския Закон за превоз на товари (US cargo preference law). 
Е. Застраховка на работната сила

Изпълнителят осигурява адекватно застрахователно покритие на застраховката на работната сила за работата, извършена по настоящия Договор. 

Ж. Изисквания по отчетността

Изпълнителят уведомява ААТР с писмо за статуса на Проекта на 1 март всяка година за период от две (2) години след приключване на Изследването. В допълнение, ако в даден момент Изпълнителят получи последваща работа от Клиента, Изпълнителят надлежно уведомява ААТР и посочва точката за контакт на Изпълнителя, включително име, телефон и номер на факса. Тъй като тази информация може да бъде обнародвана от ААТР, всяка информация с поверителен характер трябва да бъде определена като такава от Изпълнителя и предоставена на ААТР отделно. ААТР запазва поверителността на подобна информация в съответствие с приложимата законова рамка. 

З. Процедури за изразходване на средствата

(1) Одобрение на Договора от ААТР

Изразходването на средствата от финансовото подпомагане на ААТР се извършва само след одобрение от страна на ААТР на настоящия Договор. За да извърши този преглед в срок, ААТР трябва да получи или от Клиента, или от Изпълнителя, копие на английски език от подписания Договор или от окончателно съгласувания проект на Договор, на адреса на ААТР, посочен в Клауза М по-долу, на вниманието на Офиса на Генералния съвет.

(2) Изисквания за графика на изплащане

График на изплащането на средства от Споразумението за безвъзмездна помощ на Изпълнителя се включва в настоящия Договор. Графикът на изплащане трябва да отговаря на следните изисквания на ААТР: (1) максимум  до двадесет процента (20%) от общите средства за подпомагане на ААТР могат да бъдат използвани като авансово плащане; (2) всички други плащания, с изключение на финалното плащане, се базират върху изпълнението на основните клаузи по Договора; и (3) финалното плащане не може да бъде по-малко от петнадесет процента (15%) от общата сума на финансовата подкрепа от ААТР, и се извършва след получаването от ААТР на одобрения Заключителен доклад, в съответствие със спецификациите и количествата, изложени в Клауза I по-долу. Процедурите на осчетоводяване на всички плащания са описани по-долу.

(3) Изисквания към фактурирането от страна на Изпълнителя

ААТР изплаща средствата от финансовата подкрепа на ААТР директно на Изпълнителя. Изпълнителят трябва да представи на ААТР АСН Формуляр за избор на доставчик (предоставен от ААТР) заедно с първата фактура. Клиентът изисква изплащане на средства от страна на ААТР към Изпълнителя за изпълнението на Договора, като изпрати на ААТР следното:


(а) Фактура от Изпълнителя
Фактурата от Изпълнителя трябва да включва описание на обекта, включен в графика за плащане по Договора, исканата сума за плащане и съответното потвърждение от Изпълнителя, както следва:

(i) За авансово плащане (ако има такова):

“Като условие за това авансово плащане, което представлява аванс срещу бъдещи разходи по Изследването, Изпълнителят удостоверява, че ще изпълни цялата работа в съответствие с условията на неговия Договор с Клиента. Ако Изпълнителят не спази сроковете и условията на Договора, включително задължителните разпоредби на ААТР, съдържащи се в него, при поискване от страна на ААТР той ще възстанови съответните суми на ААТР.”

(ii) За плащания при изпълнение на основни клаузи от Договора:

“Изпълнителят е извършил работата, описана в тази фактура, в съответствие със сроковете и условията на неговия Договор с Клиента и има право на заплащане. Ако Изпълнителят не спази сроковете и условията на Договора, включително задължителните разпоредби на ААТР, съдържащи се в него, при поискване от страна на ААТР, той ще възстанови съответните суми на ААТР.”

(iii) За финално плащане:

“Изпълнителят е извършил работата, описана в тази фактура, в съответствие със сроковете и условията на неговия Договор с Клиента и има право на заплащане. Конкретно, Изпълнителят е представил на Клиента Заключителен доклад, в съответствие с изискванията на Договора, и е получил одобрението на Клиента за Заключителния доклад. Ако Изпълнителят не спази сроковете и условията на Договора, включително задължителните разпоредби на ААТР, съдържащи се в него, при поискване от страна на ААТР, той ще възстанови съответните суми на ААТР.”


(б) Одобряване на фактурата на Изпълнителя от Клиента

(i) Фактурата за авансово плащане задължително трябва да бъде одобрена от Клиента в писмена форма.

(ii) За плащанията, свързани с изпълнението на основни клаузи от Договора, към фактурата или отделно трябва да бъде представено следното удостоверение от Клиента:

“Услугите, за които Изпълнителят е поискал възнаграждение, са изпълнени удовлетворително, в съответствие с приложимите разпоредби на Договора и сроковете и условията на Споразумението за безвъзмездна помощ от страна на ААТР.”

(iii) За финалното плащане, към фактурата или отделно, трябва да бъде представено следното удостоверение от Клиента:

“Услугите, за които Изпълнителят е поискал възнаграждение, са изпълнени удовлетворително, в съответствие с приложимите разпоредби на Договора и сроковете и условията на Споразумението за безвъзмездна помощ от страна на ААТР. Заключителният доклад, предоставен от Изпълнителя, е прегледан и одобрен от Клиента.” 

(в) Адрес на ААТР за искания за предоставяне на средства

Исканията за предоставяне на средства се изпращат по куриер или по пощата на вниманието на Финансовия отдел на адреса на ААТР, посочен в Клауза Н по-долу. 

(4) Прекратяване 

В случай, че Договорът бъде прекратен преди приключването, Изпълнителят ще има право, по усмотрение на ААТР, на онези обосновани и документирани разходи, които са направени при изпълнението на Условията на заданието преди прекратяването, също както и на обосновани разходи за спиране на работата. Възстановяването на тези разходи няма да надвишава размера на общата сума на неизплатените средства от Финансовото подпомагане. По същия начин, в случай на подобно прекратяване, ААТР има право да получи от Изпълнителя всички средства от Финансовото подпомагане от ААТР, изплатени на Изпълнителя до момента (включително, но без да се ограничава до авансовите плащания), които превишават обоснованите и документирани разходи, направени при изпълнението на Условията на заданието преди прекратяването. 

И. Заключителен доклад на ААТР
(1) Дефиниция

“Заключителен доклад” означава Заключителния доклад, описан в приложения Анекс I Условия на заданието или в случай, че там няма описан такъв “Заключителен доклад”, “Заключителен доклад” означава изчерпателен доклад по същество за извършената работа, в съответствие с приложения Анекс I Условия на заданието, включително всякакви документи, предоставени на Клиента.

(2) Изисквания за представянето на Заключителния доклад

Изпълнителят предоставя на ААТР следното:



(а) Един (1) пълен вариант на Заключителния доклад за архивите на ААТР. Този вариант трябва да е писмено одобрен от Клиента и задължително трябва да бъде на английски език. Изпълнителят е задължен да гарантира, че поверителната информация, ако има такава, съдържаща се в този вариант, е ясно обозначена. ААТР ще запази поверителността на подобна информация в съответствие с приложимата законова рамка. 

и

(б) Три (3) копия от Заключителния доклад, подходящи за обществено разпространение (“Вариант за обществеността”). Вариантът за обществеността трябва да бъде писмено одобрен от Клиента и задължително трябва да бъде на английски език. Тъй като този вариант ще бъде на разположение за публично разпространение, той не трябва да съдържа никаква поверителна информация. Ако докладът в (а) по-горе не съдържа поверителна информация, той може да бъде използван като Вариант за обществеността (при условие, че ААТР получи общо четири (4) копия). При всички случаи, Вариантът за обществеността трябва да бъде информативен и да съдържа достатъчно детайли за Проекта, за да бъде полезен за бъдещи доставчици на оборудване и услуги.

Изпълнителят също така предоставя едно (1) копие от Варианта за обществеността на Заключителния доклад на служителя за Чуждестранно търговско обслужване или на Икономическия отдел на Посолството на САЩ в Страната-домакин за информационни цели.

(3) Представяне на Заключителния доклад

Всички Заключителни доклади, предоставени на ААТР, трябва задължително да бъдат странирани и да включват следното:



(а) Заглавната страница на всеки Заключителен доклад трябва да съдържа името на Клиента, името на Изпълнителя, изготвил доклада, заглавието на доклада, логото на ААТР, пощенския адрес и адреса за доставка на ААТР, както и следното опровержение:

“Настоящият доклад е финансиран от Американската агенция за търговия и развитие (ААТР), агенция на Правителството на Съединените Американски Щати. Мненията, констатациите, изводите или препоръките, изразени в настоящия документ, са тези на автора (авторите) и не представят официалната позиция или политика на ААТР”.



(б) Вътрешната заглавна страница на всеки Заключителен доклад трябва да съдържа логото на ААТР, пощенския адрес и адреса за доставка на ААТР, както и изложение за мисията на ААТР. Фотокопие от спецификациите на Заключителния доклад на ААТР ще бъде представено от ААТР при поискване.



(в) Изпълнителят и всеки под-изпълнител, които извършват работа в съответствие със Споразумението за безвъзмездна помощ, трябва да бъдат ясно посочени във Заключителния доклад. За всеки Изпълнител и под-изпълнител трябва да се посочат бизнес наименованието, информация за контакт, адрес, телефонен номер и факс.



(г) Стремейки се към оптимални спецификации и характеристики за Проекта, Заключителният доклад трябва да идентифицира наличието на евентуални американски доставчици. За всеки търговски източник трябва да се посочат бизнес наименованието, информация за контакт, адрес, телефонен номер и факс.



(д) Заключителният доклад трябва да бъде придружен от писмо или друга нотация от Клиента, която посочва, че Клиентът одобрява Заключителния доклад. Удостоверение от Клиента в този смисъл при/или заедно с фактурата за финалното плащане, ще отговори на това изискване.

К. Модификации

Всички промени, модификации, или изменения на настоящия Договор, включително чрез приложения, се правят единствено с писмено споразумение между двете страни по него, предмет на писмено одобрение от страна на ААТР.

Л. График на получаването


(1) Дата на приключване на Изследването

Датата на приключване на Изследването, която е 31 март 2006г., е датата, до която според очакванията на страните, Изследването ще бъде приключено.

(2) Времеви ограничения за отпускането на средствата от финансовото подпомагане на ААТР

С изключение на случаите, когато ААТР се договори друго, (а) никакви средства на ААТР не могат да бъдат отпускани по линия на настоящия Договор за стоки и услуги, предоставяни преди Датата на влизане в сила на Споразумението за безвъзмездна помощ; (б) всички налични средства по линия на Споразумението за безвъзмездна помощ следва да бъдат отпускани в рамките на четири (4) години от Датата на влизане в сила на Споразумението за безвъзмездна помощ. 

М. Бизнес практики

Изпълнителят се съгласява да не изплаща, обещава да плати или упълномощи изплащането на всякакви парични средства или други ценности, пряко или косвено, на лице (независимо дали е държавен служител или частно лице) за целите на незаконно или неправомерно склоняване на някого към действия, които са в интерес на някоя от страните, свързани с Изследването. Клиентът се съгласява да не приема подобно заплащане. Изпълнителят и Клиентът се съгласяват всеки един от тях да изисква всеки агент или представител, нает да ги представлява във връзка с Изследването, да спазва този параграф и всички закони, приложими към дейностите и задълженията на всяка от страните по настоящия Договор, включително, но без да се ограничават до тези закони и задължения, отнасящи се до неправомерни плащания, както са описани по-горе. 

Н. Адрес и фискални данни на ААТР.

Всякакви комуникации с ААТР във връзка с този Договор трябва да бъдат изпращани на следния адрес и да включват фискалните данни, посочени по-долу:



U.S. Trade and Development Agency 



1000Wilson Boulevard, Suite 1600

Arlington, Virginia 22209-3901



USA

Тел.: 

(703) 875-4357

Факс:

(703) 875-4009

Фискални данни:

No на целта:



115/61001

No на дейността:



2004-70051В

No на запазеното право:

057051128

No на финансовата подкрепа:

G H 0 5 7 0 5 1 1 2 8 

О. Дефиниции

Всички термини с главна буква, които не са дефинирани по друг начин тук, имат значенията, дадени им в Споразумението за безвъзмездна помощ.

П. Данъци.

Средствата на ААТР, предоставени по Споразумението за безвъзмездна помощ, няма да бъдат използвани за плащането на данъци, тарифи, мита, такси или други парични налози, налагани в съответствие с действащото законодателство на Страната-домакин. Нито Клиентът, нито Изпълнителят ще търсят възстановяване от страна на ААТР на подобни данъци, тарифи, мита, такси или други парични налози. 
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